
FICA DEU PROFESSOR

GUIDA D’UTILIZACION DE LAS FICAS PEDAGOGICAS

1)  (facultatiu) presentacion per l’ensenhaire deu subjècte, deu contèxte, balhar quauques

endicas de vocabulari, petita discussion entà véder çò que saben los eslhèves deu subjècte

e entà que tots agin las medishas referéncias au moment de la lectura. La convèrsa que’s

deu har de preferéncia en gascon. Aquera preparacion qu’es utila sustot dab los nivèus

mensh avançats e intermediaris.

2) Lectura deu tèxte per l’ensenhaire (los eslhèves n’an pas enqüèra lo tèxte e que deven

escotar).

3) Question de reformulacion de basa : Çò qu’es lo subjècte ? Los personatges ? Quan ? A

quin moment de l’annada ?  Com ? Dab qui ? Qué ? On ? Çò que’s passa ? Perqué ? Non

pas jamés acceptar ua responsa d’un mot. Que cau que sii tostemps ua frasa dab un vèrbe.

L’ensenhaire qu’intervien lo mensh possible, sonque entà pausar las questions e que

gavida entà arribar a la bona responsa en dar la paraula a mei d’un eslhève.

4) Distribucion deu tèxte dab lo vocabulari e las questions.

5) Lectura preus eslhèves.

6) Questions de reformulacion qui permeten de tornar véder çò de vist au 3 en corregir

eventuaument. Seguida de las questions de compreneson apregondida e de practica de la

lenga. Que pòden estar dadas com dever a har a casa d’un cors sus l’aut. Qu’es hòrt utile

los eslhèves que hècin un chic de tribalh a casa entà reactivar çò de hèit en cors, quan serà

un tribalh de dètz minutas, e quan n’ac haràn pas tots. Que cau balhar la possibilitat d’ac

har a’us qui ac volhin har.

7) Expression personau : que pòt estar utilizada a l’orau en har un debat en classa sus un

tèma qui eslargui lo subjècte d’origina, que pòt tanben estar utilizada entà tribalhar

l’expression escriuta.

1- LOS ÒMIS PETITS  (amira pedagogica : present de l'indicatiu, altenança vocalica o / ò,

e / è, present de l'indicatiu de anar, estar, aver)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) Que son nans qui n’an pas un pè de haut.

2) Que demoran devath tèrra e peus traucs deus arròcs.

3) Que’s còhan de bonets borruts, que pòrtan lo peu long e la barba tanben, que’s vesteishen

de roi a la mòda vielha, que’s cauçan d’esclòps d’argent, e que’n van armats de sabres e

de lanças.

4) Aqueras creaturas ne son pas de la raça deus crestians. Ne moriràn pas qu’a la fin deu

monde, mes ne tornaràn pas arrevitar entà estar jutjadas.

5) Los òmis petits ne son pas maishants, e tanplan que’vs hèn servici.



6) Se’us voletz véder tots blaus de colèra, n’atz pas sonque a cridar : "coac ! coac ! coac!",

pr’amor las aucas que’us baten a grans còps de bèc cada còp que’us encontran.

7) Se’us voletz véder contents com pinsans, digatz : «Riga, raga, qu’es anueit la paga ! ».

8) D’auts còps, los Òmis Petits que’s muishavan de temps en temps. Adara, lhèu que’s son

despaisats, lhèu ne gausan pas mes sortir lo jorn, en causa deu maishantèr deu monde, o

per cranhença d’estar batuts per las aucas, a grans còps de bèc.

9) D’ua sason a l’auta, la tèrra que pòrta diferentas crubadas : hen au mes de junh, hroment

au mes de julhet, arrasims e milh au mes de seteme. Que i a tanben fruta de tot ordi, qui

vienen cadua en lo son temps, e lo bestiar gròs e menut.

10) Que creish a l’un còp, entaus Òmis Petits, pendent la nueit de Sent Solivèstre, despuish lo

sococ dinc a miejanueit.

11) Tot que deu estar arrecaptat devath tèrra, despuish miejanueit dinc au só lhevat. Pendent

mes de sèt òras, donc, los Òmis Petits que son forçats de tribalhar com a las galèras.

12) Qu’an enqüèra ua òra abans la fin de la nueit entà carrejar e mudar lo son aur jaune, los

sons pialòts de dobles loïs e de quadruples d’Espanha que guardan dens los traucs deus

arròcs. S’aqueth aur jaune ne veid pas la lutz un còp l’an, que’s poireish e que vad tot roi.

Lavetz, los Òmis Petits ne’n hèn pas mei cas, e que’u getan.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

1) Contes de nans, Gulliver...

2 )  L’aparéncia fisica deus Òmis Petits, lo son lòc de damorança, los sons vestits,

l’importància de la crubada, la data de la crubada que hèn en fin d’annada (sens simbolic

d’aquera data), las termièras de la crubada (sococ, miejanueit, só lhevat), la riquessa deus

Òmis Petits, çò que deven har dab l’aur enta’u conservar, lo fèit que ne’s posquin pas

véder...

PRACTICA DE LA LENGA

1) Véder ficas de conjugason.

2) Portar, tocar.

3) renden (l.7), voletz (l.7), atz (l.8), baten (l.9), entenen (l.13), beven (l.17), vienen (l.21),

pòden (l.24).

4) voletz (l.7), pòden (l.24).

5)  Segond grop. Preséncia de l’infix « -eish ». (Que pòt estar : « -iss »). Véder ficas de

conjugason.

6) An (l.2), van (l.4), son (l.5), atz (l.8). Véder ficas de conjugason.



2- DEVER DE FIDELITAT (amira pedagogica : repassada deu present, formacion deu

advèrbis en -ment, possessius, futur)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) Carta europèa de las lengas regionaus e minoritàrias, constitucion francesa.

2) socializacion, simbolizar lo monde, percéber e descríver la realitat, exprimir las emocions

umanas e las relacions sociaus, estructurar la percepcion deu passat e interpretar l’aviéner,

expression de fidelitatd’ua collectivitat a la soa cultura, afirmacion de la fiertat d’un

pòble...

3) Qu’estructura la percepcion deu passat e l’interpretacion de l’aviéner.

4) Comunicar la lenga aus mainatges, sostiéner l’ensenhament e los médias, s’exprimir tot

jorn en occitan.

5) Non, se los occitanistas e los Occitans eths medishs ne’s prenen pas en carga.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

1) Tornar préner los arguments de la question 4.

2) Darrèr paragrafe.

PRACTICA DE LA LENGA

1) Clar → clara → clarament ; simple → simpla → simplament. Bravament, publicament,

petitament.

2)  lo men/mon – la mia/menha ; lo ton – la toa ; lo son – la soa ; lo noste/nòste – la

nosta/nòsta ; lo vòste – la vòsta ; lo son/lor – la soa/lor. La lenga mia/menha ; la lenga

toa ; la lenga soa ; la lenga nosta/nòsta ; la lenga vòsta ; la lenga soa/lor.

3)  l’amic men/mon ; l’amic ton ; l’amic son ; l’amic noste/nòste ; l’amic vòste ; l’amic

son/lor.

4) entà vàder.

5) seràn (l.18) 3au persona deu plurau, poderam (l.26) 1èra persona deu plurau, deisharam

(l.27) 1èra persona deu plurau. Lo futur que’s basteish dab l’infinitiu mei lo vèrbe aver au

present : cantar +èi, cantar+às... La prononciacion dens las Lanas qu’es : canterèi. Anar

que hè : anarèi (prononciat dens las Lanas anirèi). Créder que hè : crederèi o la fòrma

abracada creirèi.



3- IMNE LANDÉS (amira pedagogica : repassada deu present, present deu subjonctiu,

defensa / imperatiu, pronom ne)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) camps (agricultura), vinha, pins (seuva), gema.

2) bordalés = bisa ; còsta = capvath ; pèirahorada = mijorn ; Gabarret = capsús.

3) Tèrras secas au nòrd ; tèrras grassa au sud.

4) teca = envolopa de cèrts legumis (céser, havas/mongetas, havas gròssas) e per analogia lo

nas d’ua persona puish la cara tota.

5) 9 e 10.

6) lo gemèr.

7) Shalòssa, Maransin, Lana gran.

8) la musica deu vent.

9) Entà dançar.

10) corsa landesa.

11) Ua vaca de corsa.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

1) En permèr la vista (repic, permèra cobla), puish l’audir (cobla 2), lo tocar (dança, esbats).

PRACTICA DE LA LENGA

1) Vèrs 14 : lo medish anar (adjectiu) ; vèrs 19 : quan seré en Espanha (o quitament en

Espanha) (même en francés qu’es advèrbi).

2) 
3) Vèrbe aver au present 5au persona. Fòrma panoccitana : avetz.

4) Vèrbe cercar present deu subjonctiu emplegat entà la defensa (ordi negatiu) 5au persona.

Lhèu qu’es aquiu lo parat de har lo punt suu present deu subjonctiu e sus l’imperatiu e la

defensa. Fòrma normada : cerquetz.

5) Pronom personau « ne ». Véder gramatica de Horcada p. 92, 97, 101.

4- ALIÇA (amira pedagogica : repassada deu present, fòrmas gran landesas deus vèrbes deu

segond grop, repassada deu subjonctiu present e de l'imperatiu)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) L’accion que’s passa dens la Lana, segurament de cap au començament deu sègle XXau.

2) Los personatges que son l’Aliça, vielha hemna de la Lana, la Maria, ua portuguesa e lo son

òmi lo João e lo hilh Luís.

3) La proprietària que sembla estar l’Aliça.



4) Qu’es caduda dens lo huec pr’amor de s’estar enconsomida.

5) La Maria.

6) Peus crits de l’Aliça e peu hum qui s’escapa de l’ostau.

7) Pas gran causa pr’amor que hè negue. Que s’i ved sonque un darrèr lum rojós deu huec.

Que pren un calendari per un imatge piós.

8) Ne compren pas tròp clarament çò que s’es passat pr’amor n’i ved pas briga. Totun que

demanda a l’Aliça s’es morta dens lo huec e donc qu’a idea totun de çò qui a podut

arribar.

9) Lo son òmi qu’arriba segond dab ua lampa, qu’apèra, que tròba l’Aliça e que comença de

la suenhar.

10) Que plora doçament au cot deu huec.

11) Que gaha l’Aliça, l’arrequilha e la hè asséder.

12) La hemna que torna començar de s’exclamar au lòc d’agir.

13) L’Aliça qu’es grèument brutlada e que sofreish.

14) Lo hilh qu’arriba enfin e shens nat compatiment que la compara en ua broisha de tant

qu’es cremada, shens pensar a l’ajudar.

15) A la fin los dus portugués que lavan las plagas de l’Aliça.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

1) 
2) Aliça qu’es ua persona prauba de mitan rurau. N’an pas los mejans de’s cambiar lo carrèu

copat de la pòrta d’entrada. N’a pas l’aiga correnta puishqu’a l’aiga a la pinga, quan seré

estat totun un luxe en aquera temporada e en aqueth parçan d’aver l’aiga correnta a

l’aigüèr.

3) Pr’amor que cred de véder un imatge piós e que tròba blasfematòri de trobar un tau imatge

per tèrra. Qu’es ua sòrta de desencusa populara de cap a ua credença religiosa quasi

supersticiosa.

4) Non, qu’a estrebucat lo can pr’amor de l’escuranha.

5) Qu’es complètament esbaluhada, esvarjada, e pas briga eficaça. Que parla hòrt quan carré

carà’s.

6) Lo son òmi qu’es hòrt mei eficaç e organizat.

7) N’es pas briga pietadós, ni psicologicament adaptat a la situacion. Ne se sap pas carar.

Qu’es lhèu la pròva d’ua intelligéncia hòrt mejana.

8) L’òmi que sembla de dominar la hemna. Que’u parla d’un biais pro autoritari.

9) Òc, pr’amor tot lo monde que parlavan gascon lavetz e qu’èra la lenga de comunicacion

obligada. N’avèn pas la causida sonque de parlar gascon. Lo francés qu’èra limitat a

l’escòla e aus mieis borgés e urbans.



PRACTICA DE LA LENGA

1 )  Segond grop. Seguissi, seguisses, seguís, seguissem/seguíssem, seguissetz/seguíssetz,

seguissen/seguisson. Fòrma gascona normada : segueishi, segueishes, segueish,

segueishem, segueishetz, segueishen. En mei d’un endret aqueth vèrbe n’es pas incoatiu :

sègui, sègues, sèc, seguim/sèguem, seguitz/sèguetz, sèguen. Auts vèrbes deu medish

grop : emplís, segotís, sentís.

2 )  Vèrbe plànher. 3au grop. Planhi, planhes/planhs, planh, planhem/plànhem,

planhetz/plànhetz, planhen.

3) Bohabrac = bohar 3 persona deu singular e adjectiu brac (cort) = qui boha brac.

4) Negrejar = adjectiu negre/negue + sufix frequentatiu –ejar = idea d’ua accion qui’s hè

sovent mes dab pauc d’amplitud. Sautar = har un saut ; sautejar = har hòrt de sauts petits.

Tots los vèrbes hargats en partir de colors que son atau : blanquejar, verdejar, rogejar,

bluejar...

5) Se seitar = s’assetar, s’assèder.

6) Sens de passar honta = idea d’aver honta shens de poder har arren contra. Passar hami :

aver hami shens trobar arren tà minjar ; idem dab passar set.

7) Hè’t ençà = imperatiu deu vèrbe har 3 persona deu singular + pronom te abracat + ençà :

advèrbi de lòc qui indica un movement de cap au locutor. Sens contrari : hè’t enlà.

8) Que son au subjonctiu present. Agi, agis, agi, àgim, àgitz, agin ; netegi, netegis, netegi,

netégim, netégitz, netegin.

5- LA VIELHA E LOS TRES LAIRONS (amira pedagogica : los temps deu passat)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) Que possedeish un pòrc deus mei bèths.

2) Que hiala tres husèths abans d’anar au lheit e qu’estornuga tot còp que n’a acabat un.

3) Que la hè còser davant los tisons.

4) Que parla deus sons estornucs.

5) Que creden que parla d’eths e qu’a sabut conéisher la lor preséncia.

6) Que van espiar çò que hè la vielha peu trauc deu flisquet et que son susprés per çò que

ditz. Lo tresau que caga davant la soa pòrta e qu’es enqüèra mes susprés per çò que ditz.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

1) comic de repeticion. Quid pro quo repetit.

2) panèth = pelha que hican au nèn. Sens : plegar tot çò de son lèu hèit entà húger. Har lutz :

partir autant viste com la lutz.



PRACTICA DE LA LENGA

1) Lo parlar negue. Los vèrbes que son au preterit.

2) 
3) Pronom personau « ne ». Véder gramatica de Horcada p. 92, 97, 101.

4) cot, còrn ; medish ; aquiu ; broisha.

5) Tot shuau, tot suau.

6) soleta.

6- QUE SOI MADUR (amira pedagogica : repassada deus temps deu passat e deu futur,

pronoms ne e ac)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) Pr’amor qu’a paur a la mort ; lhèu n’es pas tostemps estat tròp pros e qu’a paur de non pas

estar tròp plan arcuelhut en paradís.

2) Que bevó hòrt dens la soa vita. Que disen l’alcoòl que consèrva e lo mélher que consèrva

enqüèra mei plan (çò creden...).

3) Pr’amor lo hilh ne’u vòu pas créder e que’u vòu har tribalhar com s’èra valide.

4) Pr’amor que n’a hartèra d’enténer la sonsaina deu pair qui gemica a contunar, e pr’amor

que sap que per estar vielh, n’es pas totun au ras de har lo pet (de morir).

5) Non. Que pren mantua precaucion : que causeish un vielh perèr, haut shens de n’estar,

broncut (que s’i pòden arrapar), sus un tarrèr (donc se son deu bon costat que caden de

mensh haut).

6) Que l’a amuishat qu’avè enqüèra pro de fòrça entà resistir a ua bona secotida e que n’es

pas dispausat enqüèra a partir. N’es pas madur puishque n’es pas cadut de l’arbo com un

frut.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

1) Un bronc n’es pas de bon escalhar dab la destrau. Ne’s dèisha pas har.

2) Vèrs 8, 11, 21, 37, 38.

3) Aqueth passatge que’s pòt enténer de dus biais contradictòris :

a) lo « n’ » qu’es un pronom : « Que soi just mort ; s’aquò es vertat que voi morir. » Qu’es

ua curiosa invocacion de véder quauqu’un a pregar çò que l’es prometut. Sofrissi, que’s

poderé compréner que volossi partir au mei viste. Mes lo cas ne sembla pas estar.

b) lo « n’ » qu’es ua negacion : « Que vau morir ; se n’es pas vertat, morir que voi ! » Lo pair

que cèrca de convéncer lo hilh que’s va morir lèu e que vòu provar que ne menteish pas,

en préner Diu per jutge : s’èi mentit, Diu e’m hèci perir. Mes en aqueth contèxte, aquera

paraula que pren un torn comic : çò de segur es de que’s va morir, mes ne sauram pas s’es

mort pr’amor qu’èra « madur », o pr’amor ne n’èra pas, donc pr’amor qu’auré mentit.

Aqueth segond biais de compréner la frasa qu’es plan dens l’esperit deu tèxte.



4) Vèrs. 7, 9, 10, 23.

5) Qu’aten que sii un chic “hardit” abans de’u har passar l’espròva (v. 18) ; que se’u menha

preu braç (v. 25) ; que causeish un arbo de bon pojar (v. 26) ; que l’averteish de s’arrapiar

abans de segotir lo perèr (vèrs 32).

PRACTICA DE LA LENGA

1) Un pelhèr, un negligent, quauqu’un qui ne vòu pas tribalhar.

2) Carcassa : cruspa, òssa. Shapitrar : recitar ; contar ; armanaquejar ; blagassar ; passar lo

breviari.

3) Pronom personau « ne ». Véder gramatica de Horcada p. 92, 97, 101. Tèxte de Dauger

linha 21 (lo vèrbe anar que s’emplega tostemps dab lo pronom « ne » : lo chivau que’n va

com lo vent).

4 )  Pronom neutre COD hicat en plaça de causas immateriaus. Que pòt remplaçar ua

proposicion o un infinitiu : Que sap lo son hrair qu’arriba = qu’ac sap ; Que vòu viéner =

qu’ac vòu. Véder Horcada p. 89, 97. Tèxte de Dauger linha 3 (expression tota hèita « virar

s’ac »  = i arribar), 7, 12, 15, 16, 17...

5) Vòli ; vedi/vesi.

6) Vèrbe aver a l’imperfèit. Avèva ; avèvi.

7) Vèrbe saber au futur. Sauram.

8)  En aqueth mot qu'i es « cap » qui vòu díser lo haut deu còs uman, l’extremitat de

quauquarren e tanben lo qui comanda, qui es au cap d’ua familha, d’ua enterpresa, d’ua

organizacion. D’auts còps los segonds de las granas familhas gasconas que partivan entà

l’armada entà’s har lòctenents pr’amor ne podèn pas eretar d’arren. Tot qu’anava entà

l’ainat. Que’us aperavan « capdèths de Gasconha » pr’amor qu’èran petits caps d’armada.

Per assimilacion lo sens qu’es passat de cap d’armada a segond de familha e lo mot qu’es

passat en francés (cadet). D’auts còps que’s disé en francés « puîné ». Aquiu lo Capderon

qu’es estat completat d’un segond diminutiu « -on » qui com lo diminutiu « -in » a meilèu

un sens afectiu. Lo « th » finau de capdèth que s’es cambiat en « r ». Que'n va atau deus

mots en « -èth » qui hèn « -èra » au femenin : bèth, bèra ; vetèth, vetèra... Que cau notar lo

« p » ne’s pronóncia pas o que hè doblar lo « d » (prononciacion : « cadderon »). Aquiu lo

Lamanhèra qu’a lhèu volut dar l’impression que lo pair que’s comportava un chic com un

tiran (un cap d’armada) mes totun qu’i horneish un sufixe diminutiu afectiu qui’u hè

meilèu simpatic, pr’amor fin finala, per estar vielh, que’s compòrta meilèu com un còishe.



7- LO TAISHON E LOS ARRASIMS (amira pedagogica : repassada deus temps deu

passat)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1) Qu’es presentat com gormand, pudent, viciat, capriciós, tanlalire, tantaròt, luèc, desdincós,

estifanhós (que hè sonque nhaspar los cabelhs, que guasta los pès de milhòc e que’us

dèisha atau mitat arroganhats).

2) Que pòden estar comprés de dus biais diferents :

a) L’ompra deus panaires qu’es amistosa de cap a la nueit qui’us estuja e qui’us permet de

har los sons raubatòris. Lavetz que’n profieitan quan la lua es estujada.

b) L’abséncia de lua que dèisha pertot l’ompra de la nueit. Los raubaires que la tròban

amistosa pr’amor que’us estuja tà que posquin har los sons raubatòris.

3) Que va chapar arrasims.

4) Pr’amor dab la lutz deu jorn qu’a paur d’estar gahat peus proprietaris de la vinha.

5) Entà préner lo camin mei brac. Que vòu partir au mei lèu pr’amor lo jorn que’s lhèva e

pr’amor qu’es hart. Qu’a la pança qui’u pesa e n’es pas de bon caminar atau. Lavetz las

gaspas d’arrasims que’u hrobeishen l’equia e aquò que’u hè puishiu, que’u prud.

6) Qu’an vronhat/verenhat mentre que dromiva e quan i torna l’endoman ne i a pas mei arren

a chapar.

COMPRENENÇA APREGONDIDA

Véder comentari.

PRACTICA DE LA LENGA

1) Qu’es un preterit perifrastic. Se’n va chapar dus tistèths d’arrasims correspon a

qu’anè/qu’anà chapar dus tistèths d’arrasims. Fòrma de preterit arcaïc hòrta utilizada en

catalan e damorada en gascon sonque dens l’encastre deu raconte e sustot dab lo vèrbes de

percepcion : "Que't vau véder a passar un sanglar" ; "Que'u te vau enténer a cridar". De

non pas con.hóner dab un futur immediat.

2) Hasèva vèrs 30 e hasè vèrs 49 ; avè vèrs 14 / 17 ; avèn vèrs 38 e avèva vèrs 32, 33.

3) Arrasims pas un quite punhat.

4) Gormand a l’arrasim, gormand com la padena, sabé’s plan enténer, anar de dret, véder

becar lo jorn, tirar au mei dret, gahar l’arrenvèrs, arroncar com un ase, anà's arrajar (las

puçs), har dòu, har hrèita, nhaspahaut, har de l’arromère, har la mina bèra...



8- LA SETMANA (amira pedagogica : contacte dab lo dialècte lengadocian e un article de

premsa)

COMPRENENÇA REFORMULACION

véder comentari

COMPRENENÇA APREGONDIDA

véder comentari

PRACTICA DE LA LENGA

1) Los mots femenins que s’acaban dab un “i” que son d’origina grèca.

2 )  Lo cas regime d’aqueth mot qu’es “major”. Autes exemples de comparatius :

petit/mendre/minor, bon/mélher/milhor, mau/péger/pejor, bèth/géncer/gençor. Peus

substantius : Cacaire/caçador, cantaire/cantador, trobaire/trobador, clavaire/clavador...

En occitan ancian qu’i damorava dus cas de declinason eretats deu latin. Lo cas

subjècte (per exemple caçaire) qu’èra entaus subjèctes, atributs deu subjècte e entà

las apostròfas. Lo cas regime (per exemple caçador) entà tots los autes cas.

3) “mai del 50%” (en gascon : mei deu 50%). Aqueth biais de díser qu’es diferent deu

francés pr’amor de la preséncia de l’article. “10% de la population est au chomage.”

que s’arrevira en “lo 10% de la populacion que son au caumatge.”

4) “que o tresvirèt tot”:  qui changea tout. Dab “tot”com complement l’emplec de “ac”

qu’es obligatòri.  “Il sait tout.” : qu’ac sap tot.

5) “ligam”: ligament, ligature.

9- ELENA (roman) (amira pedagogica : repassada deus temps deu passat)

COMPRENENÇA REFORMULACION

1)  Que’s passa en un casau, segurament en un endret pro boscat, lo matin quan lo só

comença de’s muishar e la lua de desaparéisher. Lo temps qu’es hòrt embrumat.

2) Dab lo brum los pins pareishón eslindrats.

3) Que demanda l’òmi que l’Elie netegi lo casau : « Vui aqueth casau netejat quan torni »,

pr’amor segon l’Elena, lo son òmi ne vòu pas que posqui mes aver aqueth sobac, aqueth

refugi.

4) L’Elie que s’i hè dab manèitas, e especiaument dab ua estroncadera.

5) L’Elena que’s receu las palancas deus arbos e lo huelhumi tà dessús. A la fin deu tèxte

que cluca los uelhs e que s’imagina d’estar lo casau era medisha.



COMPRENENÇA APRIGONDIDA

1) Podem imaginar la semblança, la similitud de l’arriu dab la lama d’un cotèth (talh). Clarei

d’ua hlama, clarei de l’arriu. E benlèu similitud de la fòrma alongada, e probablament

arredonida. Sola diferéncia : la dimension. E de la diferéncia de dimension : lo gran talh.

2) Elena que s’es probablament hòrt investida en aqueth casau a’n har quitament lo son

univèrs com s’èra estat la soa carn. Qu’es son arrecapt, lo lòc on tròba quauqua patz, hòra

las camaligas umanas, lo mau de víver, on l’activitat fisica li vueita lo cap, e d’on torna

quieta.

3)  L’activitat de l’Elie qu’es comparada a un acte sexuau. « a se la dalhar », « era que

s’esquiçava », « sas camas escamalarjadas, au còth »...

4) Allan qu’es segurament un aimador d’Elena.

5) « Lens granas de dalhaires » : Los dalhaires que hèn un movement regular pro long de

dreta a l’esquèrra dab la dalha. A cada balanç de la dalha e deu còs, que bohan, qu’alenan

dens lo movement deu lor còs.

6) La lua qu’a desapareishut chic a chic pr’amor deu brum. Aquera caduda deu brum se

sembla a l’alenada sus ua vitra qui destrobla la vista qu’avem de cap au dehòra.

PRACTICA DE LA LENGA

1) Lo pronom relatiu dont s’emplega en cèrts parçans au lòc de qui.

2) Se l’enonciatiu que es en Bearn de faiçon quasi sistematica, ne n’es pas briga o hòrt chic

en Labrit per exemple. Qu’èm ací en ua situacion intermediària on l’enonciatiu es d’un

emplec corrent mes pas obligatòri.

3) Noms prepausats per tronçonusa : trencadera, estroncadera, segadera, arressèga de tombar

pins, arressèga-petahum, cadena-sèga... (exemples).

4) aire.

5) Uelh arregüeitant, espiant, lucant.

6) Lens de silenci, lo só darrigava grans esquiç, las tronçonusas començavan de tossir, lo

gran talh de l ‘arriu, hècis-me càder tot aqueth gòrre, batalhèiras de huelhèirs, mudas

hautas deu brum...


